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Творчество одного из крупнейших представителей индихенизма – перуанского писателя Энрике Лопеса Альбухара – оказало большое влияние на формирование и развитие латиноамериканской литературной традиции. Произведения Альбухара редко становятся объектом исследования зарубежной и отечественной филологии, а сборник «Андских рассказов», в частности рассказ «Три хирки» («Los tres jircas»), использованный нами в качестве материала для исследования, до сих пор не был переведен на русский язык и практически не рассматривался в отечественной испанистике, поэтому целью данного исследования является анализ возможных стратегий и трудностей перевода индихенизмов в рассказе с испанского на русский язык.
Альбухар, следуя индихенистской традиции в латиноамериканской литературе, стремится передать особенности жизни перуанских индейцев и их мировосприятия, поэтому использует в своих произведениях не только этнографические и фольклорные детали и образы, но и индихенизмы – в данном случае заимствования из языка кечуа. В рамках настоящего доклада при рассмотрении трудностей и стратегий перевода рассказа «Три хирки» наше внимание прежде всего будет сосредоточено на лексических индихенизмах.
Сюжетным ядром произведения является рассказанная старым индейцем легенда о появлении трех гор – Марабамба, Рондос и Паукарбамба. Вождь Пилько-Руми не желает выдавать замуж свою дочь Кори Хауйту, что противоречит существующему в племени закону. Желая его обойти, правитель безрезультатно просит помощи у мудреца и жреца. Тем временем три великих воина из враждебных племен, прибывшие свататься к Кори Хуайте, становятся угрозой для мирного существования народа Пилько-Руми. Единственным спасением становится обращение к богу Пачакамаку, который внимает мольбе вождя и превращает трех воинов вместе с их армиями в три горы.
 В первую очередь возникает проблема перевода названия рассказа: на испанском языке он озаглавлен «Три хирки» («Los tres jircas»). Индихенизм jirca обозначает некую гору с божественными, по мнению коренных жителей Перу, качествами и не имеет полного эквивалента в русском языке. Существуют несколько традиционных стратегий перевода, которые можно применить в данном случае: транслитерация, требующая сноски или комментария, но позволяющая сохранить экзотичность текста, – «хирка»; толкование, приведенное выше и значительно отягощающее и увеличивающее объем названия, и, как следствие, отдельные предложения в рассказе, где будет использовано то же слово; функциональные аналоги для перевода реалии, например, с помощью генерализации «гора» или конкретизации «сопка» сделать текст более или менее экзотичным для отечественного читателя.
Также необходимо остановиться на проблеме перевода имен собственных, которые важны для характеристики образов персонажей. Из-за использования автором индихенизмов для создания имен героев, они становятся «говорящими»: Maray («камень»), Runtus («седой»), Páucar («цветущий») – имена трех воинов, от которых образованы названия трех гор Marabamba, Rondos, Paucarbamba; Pillco-Rumi («красный камень»), Cori-Huayta («золотой цветок»), Racucunca («толстошеий»), Karu-Ricag («дальновидный», «разумный») – имена вождя племени и его дочери, а также мудреца и жреца. Между двумя основными стратегиями перевода – транслитерацией и образованием неологизмов на основе семантики имен оригинала – нами была выбрана первая: несмотря на необходимость решения вопроса о склоняемости имен и их соотносимости с уже существующей традицией написания в русском языке, а также использование комментариев для передачи отечественному читателю особенностей значения имен, вторая стратегия вызывала больше вопросов о благозвучности для русскоязычного читателя неологизмов (ср. Марай – Камень, Пилько-Руми – Красный Камень) и трудностей, связанных с подбором аналогий, которые могли бы сохранить в именах те признаки или свойства, на которые указывала семантика индихенизмов.
Еще одной трудностью перевода рассказа является проблема дифференциации речи персонажей и передачи языковой интерференции. Для речевой характеристики старого индейца, рассказывающего легенду, Альбухар использует индихенизмы, в то время как в речи основного повествователя они практически отсутствуют.
Кроме того, в рассказе встречаются индихенизмы, обозначающие элементы культурной жизни индейцев, а также окружающую их флору. В обоих случаях представляется предпочтительным прибегнуть к той стратегии перевода, которая уже была использована в других источниках для перевода данного понятия, например, amauti – амаута, curaca – курака, curacazgo – касик. Если же прецедентов употребления данной лексемы в русскоязычных текстах не было, можно обратиться к транслитерации с последующим комментированием или к эквивалентам и аналогиям, хотя это сделает текст менее экзотическим для отечественного читателя: haravicu/harahuicu – певец или поэт, трубадур; pillcos – племя пилько.
В целом, проблема перевода лексических индихенизмов в рассказе Альбухара «Три хирки» представляется одной из основных – индихенизмы выполняют значимую роль в воссоздании индейского мировоззрения и призваны акцентировать внимание читателя на особенностях мировосприятия индейцев, но часто не имеют аналогов в русском языке, что значительно затрудняет выбор переводческой стратегии.
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